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ВИДОБУВАННЯ ТЕРМІНОЛОГІЇ З КОРПУСІВ ФАХОВИХ ТЕКСТІВ 
ТА ПОСТРЕДАГУВАННЯ МАШИННОГО ПЕРЕКЛАДУ 

В КОМАНДНО-ОРІЄНТОВАНОМУ НАВЧАННІ ПЕРЕКЛАДАЧІВ 
ТА ЛОКАЛІЗАТОРІВ ВІДПОВІДНО ДО КОМПЕТЕНТНІСНОЇ РАМКИ EMT

Анотація. Стаття присвячена формуванню перекладацьких та технологічних компе-
тентностей здобувачів вищої освіти в межах командно-орієнтованого навчального проєкту. 
Метою дослідження є оцінка освітнього потенціалу проєктної моделі підготовки перекла-
дачів з акцентом на взаємодію між термінологами та перекладачами, з урахуванням вимог 
компетентнісної рамки Європейської мережі магістерських програм із письмового перекладу 
(EMT). Серед основних завдань: аналіз якості термінологічного супроводу проєкту; оцінка 
комунікації між учасниками; вивчення рівня сформованості двох компетентностей EMT: 
«ефективне використання пошукових систем, корпусних інструментів, засобів текстового 
аналізу, комп’ютеризованих перекладацьких систем (CAT) і інструментів контролю якості 
(QA) за потреби» та «постредагування результатів машинного перекладу з застосуванням 
стилістичних настанов і термінологічних глосаріїв для дотримання стандартів якості в про-
єктах, що базуються на машинному перекладі». У дослідженні проаналізовано результати 
опитування здобувачів ОПП «Філологія (прикладна лінгвістика і переклад)», які працювали 
над проєктом у парах за моделлю «перекладач + термінолог». Згідно з результатами, 82 % 
респондентів вважають термінологічні бази достатньо адаптованими до потреб перекла-
дача, 67 % позитивно оцінили наявність додаткових атрибутів (визначення, приклади, дже-
рела термінів), понад 80 % висловили побажання щодо розширення бази, а 76 % відзначили 
ефективну або частково ефективну комунікацію між учасниками. Проєктна модель сприяла 
практичному засвоєнню цифрових інструментів (Sketch Engine, SDL MultiTerm, SDL Trados 
Studio), розвитку навичок постредагування з використанням глосаріїв і настанов замовника, 
а також формуванню командної та технологічної готовності до професійної діяльності в 
умовах цифрової локалізаційної індустрії.

Ключові слова: командно-орієнтоване навчання, управління термінологією, корпусні 
інструменти, постредагування машинного перекладу, перекладацький проєкт, локалізація, 
компетентнісна рамка EMT.
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fakhovykh tekstiv ta postredahuvannia mashynnoho perekladu v komandno-oriientovanomu navchanni 
perekladachiv ta lokalizatoriv vidpovidno do kompetentnisnoi ramky EMT [Terminology extraction from 
specialized text corpora and post-editing of machine translation in team-oriented training of translators and 
localizers according to the EMT competence framework]. Problemy humanitarnych nauk: zbirnyk naukovych 
prats Drohobytskoho derzhavnoho pedahohichnoho universytetu imeni Ivana Franka. Seriia “Filolohiia” – 
Problems of Humanities. “Philology” Series: a collection of scientific articles of the Drohobych Ivan Franko 
State Pedagogical University, 62, 24–32. doi: https://doi.org/10.24919/2522-4565.2025.62.3 [in Ukrainian].

TERMINOLOGY EXTRACTION FROM SPECIALIZED TEXT CORPORA 
AND POST-EDITING OF MACHINE TRANSLATION 

IN TEAM-ORIENTED TRAINING OF TRANSLATORS AND LOCALIZERS 
ACCORDING TO THE EMT COMPETENCE FRAMEWORK

Summary. The article explores the development of translation and technological competences 
among higher education students through a team-based training project. The study aims to evaluate 
the educational potential of a project-based translator training model, with a focus on collaboration 
between terminologists and translators, aligned with the Competence Framework of the European 
Master’s in Translation (EMT). The main objectives include: analyzing the quality of terminology 
support within the project; assessing communication among participants; and evaluating the level of 
formation of two specific EMT competences: “effective use of search engines, corpus tools, text analysis 
tools, computer-assisted translation (CAT) systems, and quality assurance (QA) tools as needed”, 
and “post-editing machine translation output using style guides and terminology glossaries to ensure 
quality standards in MT-based projects”.

The study analyzes the results of a survey conducted among students of the Bachelor’s 
educational program “Philology (Applied Linguistics and Translation)”, who worked in pairs 
following the “translator + terminologist” model. According to the findings, 82 % of respondents 
considered the terminology databases sufficiently adapted to translators’ needs, 67 % positively rated 
the inclusion of additional attributes (definitions, examples, term sources), over 80 % expressed a 
desire to expand the termbase, and 76 % reported effective communication among participants.

The project-based model facilitated hands-on experience with digital tools (Sketch Engine, 
SDL MultiTerm, SDL Trados Studio), development of post-editing skills using glossaries and client 
guidelines, and formation of team-based and technological readiness for professional activity in the 
digital localization industry.

Key words: team-based learning, terminology management, corpus-based tools, machine 
translation post-editing, translation project, localization, EMT competence framework.

Постановка проблеми. У сучасній інду-
стрії лінгвістичних послуг командна взаємодія 
є невіддільним складником ефективної реаліза-
ції локалізаційних проєктів. Зросла складність 
завдань, цифровізація процесів та активне 
впровадження технологій машинного пере-
кладу вимагають злагодженої роботи фахівців 
із різними компетентностями – термінографів, 

перекладачів, редакторів, локалізаторів тощо 
(Risku, 2010; Jiménez-Crespo, 2017).

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Провідні дослідники та викладачі наго-
лошують на необхідності впровадження про-
єктно-орієнтованих і командних підходів 
у підготовці перекладачів як передумови їхньої 
професійної готовності до реального ринку 
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праці (Kiraly, 2005; González-Davies & Enríquez 
Raído, 2016). Командна взаємодія сприяє 
розвитку перекладацьких, технологічних та 
міжособистісних компетентностей, що є клю-
човими елементами «Компетентнісної рамки 
Європейської мережі магістерських програм із 
письмового перекладу» (далі – Компетентнісна 
рамка EMT) (EMT Board, 2022). Урахування 
цієї рамки в програмах підготовки переклада-
чів в Україні визначена національним пріори-
тетом у межах напряму KA2: «Спів-праця між 
організаціями та установами» (тип проєкту – 
«Розбудова потенціалу у сфері вищої освіти», 
Strand 3 – «Структурні проєкти на підтримку 
реформ») на 2025 рік – проєкту «Підготовка 
фахівців з перекладу в контексті реалізації 
зобов’язань України в рамках вступу до Євро-
пейського Союзу» (лист МОН №  1/23414-24 
від 13.12.2024). Компетентнісна рамка EMT, 
розроблена за участі академічної спільноти 
та представників перекладацької індустрії, 
охоплює мовно-культурний, перекладацький, 
технологічний, особистісний та міжособистіс-
ний, а також сервіс-орієнтований блоки компе-
тентностей (EMT Board, 2022). Ці компоненти 
відповідають актуальним потребам розвитку 
українського перекладацького та локалізацій-
ного сектору (Бондаренко & Бондаренко, 2023). 
Водночас, українські бакалаврські та магістер-
ські програми наразі не демонструють стійкого 
поступу в напрямку гармонізації з рамкою EMT 
(Бондаренко & Бондаренко, 2024), що й зумов-
лює актуальність нашого дослідження.

Метою дослідження є аналіз досвіду 
здобувачів вищої освіти, набутий у процесі 
виконання командного перекладацького (лока-
лізаційного) проєкту, зосередженого на взаємо-
дії між перекладачами та термінологами, з ура-
хуванням вимог компетентнісної рамки EMT, 
а також оцінка освітнього потенціалу таких 
проєктів у контексті інтернаціоналізації пере-
кладацької освіти (Gallego-Hernández, 2023). 
Серед завдань статті – обґрунтування підходів 
до навчання термінографії та постредагування 
машинного перекладу в межах командно-орі-
єнтованих перекладацьких (локалізаційних) 
проєктів; окреслення очікуваних результа-
тів навчання відповідно до компетентнісної 
рамки EMT; опис формату командної взаємо-
дії (модель «перекладач + термінолог»); аналіз 
результатів опитування здобувачів щодо ефек-

тивності використання термінологічних баз 
(повнота, відповідність, чіткість), характеру 
взаємодії з термінологом (наявність, конструк-
тивність, ефективність), оцінки командної 
роботи (суб’єктивна ефективність, приклади 
успішних кейсів), а також пропозицій щодо 
вдосконалення термінологічного супроводу.

Дослідження ґрунтується на поєднанні 
кількісного та якісного аналізу досвіду здо-
бувачів. Основним інструментом збору 
даних стало анонімне онлайн-опитування, 
проведене за допомогою Google Forms серед 
студентів, які брали участь у командному 
перекладацькому (локалізаційному) проєкті 
в межах навчальної дисципліни «Терміно-
графія». Респондентами стали здобувачі 
освітнього ступеня бакалавра освітньо-про-
фесійної програми «Філологія (прикладна 
лінгвістика (англійська мова) і германські 
мови та літератури (переклад, англійська 
мова включно))», які працювали в коман-
дах за моделлю «перекладач + термінолог». 
Анкета містила закриті запитання для кіль-
кісної оцінки (наприклад, рівень ефектив-
ності командної взаємодії, повнота тер-
мінологічної бази тощо) та відкриті – для 
виявлення якісних аспектів співпраці. Такий 
підхід відповідає дослідницьким моделям, 
запропонованим у роботах, присвячених 
сучасній дидактиці перекладу (Kiraly, 2005; 
González-Davies & Enríquez Raído, 2016; 
Klimkowski & Klimkowska, 2017). Обробка 
результатів здійснювалася у два етапи: кіль-
кісний аналіз – статистична обробка закри-
тих відповідей (шкальне оцінювання, час-
тотний розподіл); якісний аналіз – тематичне 
групування відповідей на відкриті запитання 
(Massey & Ehrensberger-Dow, 2011).

Виклад матеріалу. У межах команд-
но-орієнтованого навчального проєкту 
поетапно сформовано дві взаємопов’язані 
компетентності – технологічну та перекла-
дацьку, відповідно до компетентнісної рамки 
EMT. Вони охоплюють здатність ефективно 
використовувати пошукові системи, корпу-
сні інструменти, засоби текстового аналізу, 
комп’ютеризовані перекладацькі системи 
(CAT) та інструменти контролю якості (QA) 
за потреби, а також уміння постредагувати 
результати машинного перекладу з викорис-
танням стилістичних настанов і терміноло-
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гічних глосаріїв для забезпечення стандартів 
якості в проєктах із застосуванням машин-
ного перекладу (EMT Board, 2022). Форму-
вання цих компетентностей реалізовувалося 
у межах наскрізного навчального проєкту, 
який включав низку послідовних етапів. Здо-
бувачі проходили всі ці етапи, працюючи як 
індивідуально, так і в команді, що дало змогу 
максимально наблизити навчальний процес 
до умов реальної професійної діяльності.

На першому етапі (теми 1–3) здобувачі 
створювали англомовні та україномовні кор-
пуси фахових текстів, використовуючи спеці-
алізовані ресурси (зокрема, фаховий журнал 
Multilingual), а також наукові й публіцистичні 
джерела відповідної тематики українською 
мовою (Jiménez-Crespo, 2024). Формування 
корпусів здійснювано на платформі Sketch 
Engine. Видобування термінології відбувалося 
за допомогою функції “Keywords (Terminology 
Extraction)”; приклади вживання термінів 
у контексті дібрані за допомогою інструмента 

“Concordance”; для подальшого використання 
в термінографічному продукті одиниці фільтро-
вано через опцію “Good Dictionary Examples”.

Здобувачі видобували кандидати в тер-
міни та оцінювали їх відповідність вимогам 
термінологічних стандартів (ISO 704:2009; 
ДСТУ 3966:2009), а також потребам потенцій-
ного клієнта, який користуватиметься термі-
нографічним продуктом. До критеріїв відпо-
відності належали: термінологічна точність, 
однозначність, системність, вмотивованість, 
стилістична нейтральність, релевантність 
у фаховому контексті та підтверджуваність 
джерелами. На основі цієї оцінки здобувачі 
готували матеріали для подальшого внесення 
у двомовну термінологічну базу.

Наступний етап передбачав формування 
термінологічної бази у CAT-середовищі SDL 
MultiTerm (теми 5–7), із включенням визна-
чень, прикладів вживання та стилістичних 
позначок. Студенти здійснювали контроль 
повторюваних одиниць, гармонізували тер-

Рис. 1. Візуалізація процесу видобування кандидатів у терміни з корпусів фахових текстів 
у програмі Sketch Engine

Рис. 2. Візуалізація процесу отримання контекстуальних прикладів із корпусів фахових текстів 
за допомогою програми Sketch Engine



ПРОБЛЕМИ ГУМАНІТАРНИХ НАУК. СЕРІЯ «ФІЛОЛОГІЯ». Випуск 6228

міни між англомовним і україномовним кор-
пусами та вносили відповідники у середо-
вище SDL MultiTerm.

SDL MultiTerm – це спеціалізоване про-
грамне забезпечення для створення, управ-
ління та інтеграції термінологічних баз у пере-
кладацькі проєкти. У складі екосистеми SDL 
Trados Studio воно виконує роль центрального 
термінологічного модуля, який дає змогу авто-
матично розпізнавати терміни в тексті, забез-
печувати термінологічну узгодженість пере-
кладу та полегшувати роботу перекладача чи 
постредактора завдяки вбудованим підказкам, 
статусам термінів та доступу до атрибутів 
(визначення, джерело, синоніми тощо).

Надалі передбачено використання гло-
сарію, підготовленого партнером по команді, 
під час перекладу фахового тексту. Така прак-

тика моделювала реальні умови роботи на 
ринку лінгвістичних послуг, де перекладач або 
постредактор машинного перекладу зобов’я-
заний використовувати надані термінологічні 
бази, дотримуючись принципу термінологічної 
узгодженості. Це особливо важливо у випад-
ках, коли проєкт має гібридний характер: 
залежно від складності або спеціалізованості 
сегментів може здійснюватися як переклад, 
так і постредагування машинного перекладу 
(RWS, 2022–2025). В обох випадках ключо-
вим залишається дотримання термінологічної 
узгодженості та стилістичної цілісності.

У цьому контексті важливу роль віді-
грає функція Term Recognition у програмному 
забезпеченні SDL Trados Studio, яка автома-
тично розпізнає терміни в сегментах вихід-
ного тексту, якщо вони присутні в приєднаній 

Рис. 3. Візуалізація етапу уточнення термінографічної інформації на основі частотного аналізу 
термінів із подальшим додаванням контекстів уживання (фрагмент)

Рис. 4. Фрагмент термінологічної бази (EN-UKR) з ілюстрацією атрибутивної структури 
у SDL MultiTerm
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термінологічній базі, і візуально їх виділяє 
(кольором та рамкою). Якщо термінологічну 
базу створено з залученням усіх можливо-
стей програми SDL MultiTerm, перекладач 
також отримує доступ до розширеної інфор-
мації через спливне вікно. Це вікно містить 
пов’язані терміни, синоніми або варіанти, 
статус терміна (наприклад, рекомендований, 
дозволений, заборонений), контексти вжи-
вання, джерела походження та інші атри-
бути. Така функціональність значно полегшує 
дотримання термінологічної відповідності та 
покращує якість антропогенного перекладу 
або постредагування машинного перекладу.

Функційні можливості SDL Trados Studio 
дозволили зберегти фінальну версію локалі-
зованого тексту у форматі, придатному для 
безпосереднього передавання клієнту (RWS, 
2022–2025). Завдяки системному викорис-

танню термінологічної бази, здобувачі підготу-
вали локалізовану українську версію фахової 
статті, що відповідала вимогам клієнта щодо 
якості публікаційного рівня. Готовий продукт 
характеризується термінологічною послідов-
ністю та професійним рівнем оформлення.

Останній етап проєкту передбачав 
надання зворотного зв’язку розробникам тер-
мінологічної бази з боку безпосередніх корис-
тувачів. Здобувачам пропонували оцінити 
ефективність, повноту та відповідність термі-
нологічної бази запиту. На нашу думку, така 
форма взаємодії сприяє розвитку в здобува-
чів важливих аналітичних умінь перекладача 
й постредактора, зокрема навичок оціню-
вання якості лінгвістичного продукту, критич-
ного аналізу термінологічних рішень, а також 
соціальних навичок співпраці та комунікації 
в команді.

Рис. 5. Візуалізація інтегрованого використання термінологічної бази, створеної 
у SDL MultiTerm, у перекладацькому проєкті в середовищі SDL Trados Studio

Рис. 6. Фрагмент оригінального та локалізованого українською варіантів фахової статті 
(візуалізація фінального етапу навчального проєкту)
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Перший блок питань анкети стосувався 
якості підготовленого термінографічного про-
дукту. Як бачимо, здобувачі, які здійснювали 
переклад чи постредагування машинного 
перекладу з застосуванням наданої терміно-
логічної бази, загалом позитивно оцінювали 
якість термінографічного продукту, наданого 
партнером по команді.

Наступний блок питань стосувався без-
посередньої взаємодії між учасниками про-
єкту. За умовами виконання завдання вико-
навцям не давали чітких інструкцій щодо 
формату професійного спілкування в режимі 
«термінолог – перекладач». Водночас кілька 
здобувачів, які виконували перекладацьку 
частину, підготували пропозиції щодо додат-
кових термінів, які, на їхню думку, варто було 
включити в термінологічну базу. Такий під-
хід загалом відповідає поширеній практиці 
в галузі лінгвістичних послуг: перекладач не 
редагує термбазу самостійно, орієнтуючись 

на надану клієнтом, але має право ініціювати 
уточнення або запропонувати доповнення до 
термінографічного продукту.

Зауважимо, що всі респонденти скори-
сталися можливістю відповісти на відкриті 
запитання, що, на нашу думку, свідчить про 
їхню залученість до процесу й готовність до 
саморефлексії щодо власної участі в команд-
ному проєкті. На запитання “Що зроблено 
добре в плані термінологічного супроводу?” 
найвищу оцінку здобув критерій наявності 
додаткових атрибутів – визначень, джерел, 
прикладів контекстуального вживання тощо. 
Таке наповнення термінологічної бази хоч 
і не є типовим для багатьох реальних проєк-
тів у лінгвістичній індустрії, проте було пози-
тивно сприйняте здобувачами як фактор, що 
підвищує зручність використання, точність 
інтерпретації та впевненість у виборі термінів 
під час перекладу. У контексті покращення 
понад 80 % здобувачів висловилися за необ-

Рис. 7. Оцінка здобувачами відповідності термінологічної бази потребам 
перекладача-локалізатора

Рис. 8. Оцінка результативності командної взаємодії між перекладачем і термінологом
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хідність розширення термінологічної бази. Це 
свідчить про формування у студентів профе-
сійного розуміння ролі термінологічної пов-
ноти та структурованості в забезпеченні яко-
сті перекладацького продукту. Таким чином, 
зворотний зв’язок учасників проєкту не лише 
засвідчив якісні параметри створеного термі-
нографічного ресурсу, а й виявив їхню готов-
ність до критичного осмислення, аналізу 
сильних сторін і потенційних точок росту.

Висновки. Результати проведеного 
дослідження засвідчують, що командно-
орієнтований навчальний проєкт із фокусом 
на видобування термінології, створення тер-
мінологічних баз для використання в антро-
погенному перекладі чи постредагуванні 
машинного перекладу є ефективним інстру-
ментом формування ключових професійних 
компетентностей, зокрема окреслених у ком-
петентнісній рамці EMT. У межах одного 
наскрізного проєкту здобувачі мають змогу 
опановувати інструменти корпусного аналізу, 
управління термінологією, а також здобу-
вати досвід командної взаємодії, що моделює 
реальні умови роботи в сучасній локалізацій-
ній індустрії. Набуття компетентностей відбу-
валося через виконання чітко структурованих 
завдань: від створення двомовних корпусів 
і видобування термінів до використання тер-

мінологічної бази в перекладацькому процесі 
та оцінювання її якості. Реалізація моделі 
«термінолог – перекладач» сприяла глибшому 
розумінню динаміки командної роботи, ролі 
системності термінології та її впливу на якість 
перекладу, особливо в умовах гібридних про-
єктів, що поєднують переклад і постреда-
гування. Опитування підтвердило не лише 
придатність створених учасниками проєктів 
термінологічних баз, а й готовність здобу-
вачів до критичної рефлексії та командної 
співпраці – важливих маркерів професійної 
зрілості. Водночас цей досвід демонструє 
потенціал інтеграції таких проєктів в освітній 
процес як засобу реального увідповіднення 
українських програм підготовки перекладачів 
вимогам європейських стандартів.

Запропонований формат навчання відо-
бражає цінності, закладені у компетентнісній 
рамці EMT: міждисциплінарність, техноло-
гічну обізнаність, та здатність до командної 
роботи. Актуалізація таких навчальних прак-
тик є важливим кроком до інтернаціоналіза-
ції перекладацької освіти в Україні, її гармо-
нізації з європейськими освітніми підходами, 
а також формування конкурентоспроможних 
фахівців, готових до викликів цифрової, муль-
тикультурної та сервісоорієнтованої мовної 
індустрії.
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